contents

| 0 [ U105 ol [0 o TS page 2
Topic Onhe V)21 Lo 1=2 PR page 8
TopiC Two LV ) 0] 11 1=1 3 T page 13
TODIC THYEE  MNueteittieeeeeeieeeeeeneerteeeeneerneeeeneennenns page 17
TopiC Four | =y o (=2 page 22
TopicC Five 0 Y= page 28
TopiC Gix 4[] 1= S page 33
TopiC Seven  RelIZION.....ccciiiiveuuuuiiiiiiiiriiieiieveennnaeee. page 38
TOPIC Eight  ANIMAIS.eeeeeeeeeeeeiereieeeeereeeeeeeeeereeenne. page 43
Topic Ninhe 2 T0) o) =2 page ¢8
TopiC Ten 010 o IS page 5¢
(@0 ][] [V Ty (o] o I page 60



INTRODUCTION

When we decided to work together on the Project “We are
different, we are similar...We are Europeah” we thought that very
important aspects of the idiosynCrasies Of eaCh country are gathered
in their traditiohal sayings.

For this reasoh we drew on popular wisdom to highlight the
differences and similarities oh ten funhdamental areas of the humah
condition: men, women, the weather, religionh, animals, lifestyle, money,
food, people and, of course, love...

Qur learhers have done their best, going back in time and recovering
from their memories these sayings which, in spite of living in an age of
technological advances, could hot be found on the Web*.

At the outset we agreed that Ssayings truly define each
community but we are also aware that these popular utterances are
sometimes outdated and are strongly reactionary...4A false premise Cah
never pecome a truth ho matter how Often it is repeated by each
generation. In spite of —or perhaps because of this- we decCided hot to
censure any of the sayings put forward by the groups because, in
reality, “We are different, we are similar...We are European”.

The aim Of this book is merely to contribute to the Valorization
Of this part Of traditiohal European Culture and, at the same time, to
try t0 bring out a knowing smile ih the reader by using the past,
wisdom and experiences...

Jesus Montero

General coordinator - Spain

You cah find them in: http://users.sch.gr/Vigklas/NEWY/index.html



INTRODUCCION

Cando decidimos traballar Xuntos ho proxecto “ |\Je are different, we
are Similar... We are Europeah!” pensamos que unh aspeCto moi
importante da idiosinCrasia de Cada pais estd recollida ho seu
refraneiro tradiCional.
Nada mellor que acudir a Sabiduria popular para pofier de manifesto
as diferenCias e Ssimilitudes en dez aspectos fuhdamentais da
condicion humana: homes, mulleres, tempo, diheiro, relixion, animais,
xente, Comida, estilos de vida e, ¢ cOmo no?, 0 amor...
Os hosos alumnos deron o mellor de si mergullando no tempo e ha
fmemoria para sacCar a |uz os refrans que, a pesares de Vivir na Era dos
avahces teCho|oxicos, ainda hon podiamos atopar ha rede.
Deciamos 6 prinCipio que o refraneiro define moi ben a cada pobo
pero tamén Ssomos conscientes de que, moitas veces, esas sentencias
populares hon se axustan 3 realidade e tefien un marCado Caracter
reaccionario...(Jhha falsa premisa hunCa pode convertirse en verdade
a forza de repetila de xeraCion en xeracion. A pesar diso — ou quizas-
por elo, decidimos inCluir todas as propostas de Cada pais porque, O
fin e O cabo, “Somos distintos, somos parecidos...Somos Europeos!”
O obxeto deste libro non é outro gue o de contribuir § posta en valor
desta parte da Cultura tradiCional europea e, d Vez, intentar arrahcar
O lector esa Sorriso cOmplice CO pasado, COa sabiduria, COa
experiencia...

Jesus Montero

Coordinador xeral - Spain

Podes atopar mais informacion en: http://users.sch.gr/Vigklas/NEW/index.html



INTRODUCCION

Cuando decidimos trabajar juntos en el proyecto “IAJe are different,
we are Ssimilar...We are Europeah!” pensamos que uh aspecto muy
importante de la idiosinCrasia de Cada pais estd recogida en su
refranero tradicional.
Nada mejor que recurrir a la Sabiduria popular para poner de
manifiesto |as diferencias Yy similitudes en diez aspeCtos fundamentales
de la condicion humanha: hombres, mujeres, tiempo, dihero, religion,
animales, gente, comida, estilos de Vida ¥, ¢COmo no?, el amor...
Nuestros alumnos han dado |0 mejor de si buceando en el tiempo Y en
[a memoria para Sacar a la Uz esos refranes que, a pesar de Vivir en |a
Era de [0S avances tecnoldgicos, aun ho podiamos encontrar en |a
Red.
Deciamos al prinCipio que el refranero define muy bien a Cada pueblo
pero también Ssomos conscientes de que, muchas veces, esas
sentencias populares ho se ajustah a |3 realidad y tienen unh marcado
Caracter reacCcionario...(Jha falsa premisa hunCa puede convertirse en
verdad a fuerza de repetirla de generacCion en generacion. A pesar de
eso -0 quizas- por ello, decidimos inCluir todas las propuestas de Cada
pais porque, al fin y al cabo, “Comos distintos, SOmos
parecidos...somos Europeos!”
El objeto de este libro no es otro que el de contribuir a la puesta en
Valor de esta parte de la Cultura tradiCional europea Y, a la vez,
intentar arrancCar al lector esa sonrisa coOmplice con el pasado, Con la
sabiduria, con |a experiencia...

Jesus Montero

Coordinador General - Spain

Puedes verlo en: http://users.sch.gr/Vigklas/NEWY/index.html
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INTRODUCAO
Quando decidimos trabalhar em conjunto o0 Projecto “WE ARE
DIFFERENT, WE ARE SIMILAR...WE ARE EUROPEANS! - Somos
diferentes, somos semelhantes... SOmMos Europeus!” pensavamos que
muitos aspectos importantes das idiossinCrasias de Cada pais estavam
reunidos nos provérbios. Por este motivo recorremos a Sabedoria
popular para realCar as diferenCas e as semelhanCas em dez areas
fundamentais da condicdo humana: homem, mulher, tempo, religijo,
ahimais, estilo de Vvida, dinheiro, comida, pessoas e, Obviamente,
amor...
Os hossos aprendizes fizeram O seu melhor, reCuahdo no tempo e
recuperando nas suas memorias estes provérbios que, apesar de
vivermos numa era techoldgica, nao poderiam ser encontrados online *.
No inicio concorddmos que estes provérbios  definiam
verdadeiramente Cada comunidade mas também estamos cientes que
estas afirmacdes populares estao muitasS vezes ultrapassadas e $ao
fortemente reaccionarias... (Jma premissa falsa hunCa podera torhar-
se Verdadeira, independentemente de quantas vezes é repetida por
Cada geraGao. Apesar disso - ou talvez devido a isso - deCidimos hao
censurar henhum dos proverbios apresentados pelos grupos porque,
na realidade, “Somos diferentes, somos semelhantes... SOMOS
Europeus!” O objectivo deste livro é simplesmente contribuir para a
ValorizaGao deste elemento tradicional da Cultura Europeia e, ao
mesmo tempo, tentar trazer um SOrrisO a0 |eitor através da sabedoria
do passado e das experiéncias...
Jesus Montero
(General coordinator - Spain

* Poderd encontra-las em: http://users.sch.gr/Vigklas/NEWY/index.htm|



EIZXArQrH

Otav armogacicape va guvepyaaToUpe aTny ekTaideuTikr) aupupagn “We are
different, we are Ssimilar...We are Europeah”, oke@tikape OTI TTOAU
onpavTika oToixeia Tou MONITIOHOU KABE Xwpag Kal TNG 1I8100UYKPaaiag KABE
Aaou edmmepi€éxovral oTIG TTAPOIHIWAEIG PPATEIG TOU.
MNa 10 AGyo auTto, emMOTPATEUCAME TN AdiKr COQia yia va avadeitoupe Tig
dIaPOPEG Kal TIG opoIOTNTEG 0€ OEKa BACIKOUG TOMEIG TNG avBpwImivng (wig:
AVTPEG, YUVAIKEG, Kalpdg, Bpnokeia, Cwa, TPOImog Cwng, Xpnpa, ¢@aynto,
AvBpwTTol KAl QUOIKA aydann...
O1 exmaideudpevol €BaAav Ta duvaTa TOUG, AVETPECAvV OTO TTAPEABOV Kal
avéoupav ommdé Tn HvAPNn Toug auTég TIG PPACEIG, Ol OIToiEG OIyd — OIyd
gexviouvtal amd Toug véoug Héoa oTo anHepIvo TTEPIBAAAOV TNG EEPpevNG Kal
XWPIG 6pia TEXVOAOYIKAG avATTTUENG Kal Kuplapyiag*.
270 &ekivnpa oupewvrioape OTI oI PPACEIG AUTEG OUCIAOTIKA TTPoadIopifouv
TNV KABE KOIVOTNTA, OANG TAUTOXPOVA YVWPICOUHE OTI PHEPIKEG ATTO QUTEG €ival
EeMepaoéveg kal ouvtnpEnTIKES...Mia AdBog umdBeon dev pmmopei TToTE va Byel
aAnBivrj, 600 ouxva Ki av emavalappBaverar amd yeviad oe yevid. Mapd 10
YEYOVOG auTd — 1| iowg €¢aITiag Tou — armo@aacicape va Pnv «Aoyokpivoupe»
KaMia amo TG @pAoEI§ TTOU CUYKEVTPWOAV Ol EKTTaIdEUEvOl Hag, dIOTI 0TV
TpayHatikotnTa, “We are different, we are Similar...We are European”.
2KOTOG autou Tou BIBAiou eivalr amAd va ocuvelo@épel oTn dlaTipnon Kai
avadeign piag mAeupdg Tou Eupwiaikou Aaikou TTOAITIOHOU Kal OuyxXpovwg va
KAVEl TOV avayvwoTn va XapoyeAdoel, KaBwg Tagideuel oe MePIOTOTEPO N
AlyOTEPO YVWPIHa HovorTaTia avapvAoewy, EUTTEIPILV Kal AAIKNG 0OQiag...
Jesus Montero

General coordinator - Spain

* Agite TIC ppdaoeic oTn diebBuvon: htep://users.sch.gr/Vigklas/NEW/index.html



INTRODUZIONE

Quando decidemmo di lavorare insieme sul Progetto “Siamo diversi,
siamo simili,siamo Europei” pensammo Che aspetti molto importanti
delle idiosinCrasie di 0ghi paese fossero raggruppate hei  detti
tradizionali di CiasCuno.
Per questa ragione abbiamo pensato di raggruppare differenze e
Similitudini linguistiche su dieCi aree fondamentali della condizione
umana: uomini, donne, tempo, religione,animali, modo di vivere soldi,
Cibo,persone e, Chiaramente, amore. T nostri studenti hahno fatto del
[oro meglio,recuperando |e tradiziohi intorno ai detti ih oggetto dai
[oro ricordi Che, hohostante Viviamo in uh periodo avanzato dal punhto
di vista teChologiCo, hoh potevano essere trovati sul web.
All'inizio del lavoro fummo concordi tutti Che i proverbi Vveramente
definiscono oghi comunita ma hel tempo abbiamo anche raggiunto Ia
Conhsapevolezza Che molte di queste queste espressioni popolari Soho
sorpassate e addirittura fortemente reazionarie. Malgrado Cio o forse
grazie a Cio abbiamo deciso di hon censurare parte di questi proverbi
proprio in Virtl dello scopo del nostro progetto che riChiama ai
concetti “siamo Simili,siamo diversi...siamo Europei”.
gcopo di questo libro € in parte contribuire alla Valorizzazione di
Gquesta parte della Cultura europea ed,allo stesso tempo,cercare di far
sorridere i| lettore riportandolo indietro hel tempo.

Jesus Montero

General coordinator - Spain

You cah find them in: http://users.sch.gr/Vigklas/NEWY/index.html



Topic Qne: The Weather

Ireland

April showers welcome as the flowers of May.
Aching bones sighals the coming of rain.
TRed sky at hight a shepard’s delight.

It’s NO use praYing for fine weather if the ram’s back is to the ditch.
signals rain.

Autumn comes quicker than a mountain hare.

Never trust a fine day in winter, the life of ah old man or the word Of ah important
person unless it’s in writing.

Tite flies.

Dreaming is the food of the soul

A red sKky at hight a shepard’s delight.

A red sky in the morhing a shepard’s warnhing.

Calm sighals thunder

Spain / GaliCia

With clouds looking like sheep in the sky, either it rains today or it Will rain tomorrow
Gi el cielo tiene cordaduras de lanha Si ho llueve hoy |loverd mahana.
Guedellifias de lan, ou Chove hoxe ou chove manan.

gtony sky, wet weather
Cielo empedrado, tiempo mojado
Cando o ceo semella enlousado, o0 tempo estd mollado.

If a seagull Can see a ploughman, the sailors won t be ucky.
Cuando la gaviota Va a Ver al labrador, mal le Va al pescador.

Seagulls at the port, bad weather for sure.
Gzaivotas no porto, tempo revolto

TRainy winter, hot summer
Ihvierno [luvioso, Verano Caluroso
Thverno chuvioso, verah caluroso



TRain in May, heither good beahs, hor good melon ahd the wheat grows fungus.
Choiva ha Ascension (maio) hen boa faba, hen bo melon e Crian os trigos mouron.

If Red behind the sea, set the oxen at work, if red behind the mountain, get the
oxen in the stall.

Colorado para la mar pon |0s bueyes a labrar Y colorado al monte, [Mete |0s bueyes
en la corte.

Encarnado para 0 mar bota 0S bois a arar e encarnado para 0 monte, Mete 0s bois ha
corte.

If the Rainbow is on the west, release the oxenh ahd come.
Arco da Vvella 6 ponhente, ceiba os bois e vente.

An only swallow doesn t make up the spring.
Una golondrina ho hace primavera.
Unha sé andurifa non fai primavera.

After the storm, Calm comes.
Después de |a tempestad, Viene |a Calma.
Despois da tempestade ven a Calma.

Don “t take OfF your warm clothes, till the fourtyth of May.
Hasta el cuarenta de mayo, ho quites el sayo.
Ata 0 corenta de maio, hoh quites o Saio.

In a April a thousand of rainny waters.
En abril, aguas mil.

Cold April ahd hot ovens, happihess to Yy teeth.
Abril frio, fornos quentes, alegria para 0s meus dentes.

Between March and April, the CUCKOO |eaves its nest, as in the snow, it doesn 't
want to turh up.

Entre marzo ¥ abril sale el cuco del Cubil gue con |a hieve ho quiere venir.
Entre Marzo e Abril Sae 0 cuco do cubil gue Coa heve honh qguer Vir.

Windy March brings hot summer.
Marzo ventoso, Verano Caluroso.
Marzo ventoso, Veranh Caluroso.

March, unsteady March, a rose face in the morning and a dog face in the afternoon.
Marzo marzan,pola mahan Cara de rosa e pola tarde Cara de can.

When the Candelaria (February the 2nd) Cries, half the winter goes by. [et’s it Cry,
let’s it stop Crying. Half of the winter is still to come.

Cando a Candelaria (2 Febreiro) chora, metade do inverno Vai fora.Que chore, que
deixe de chorar,metade do inverno esta por pasar.

When the weather is upside down, even it rains in the north-east.
Cando o tempo anhda 6 revés, ata Chove no hordés.



‘Portugal

Ih the morning the day begins
De manha comega o dia

Titme flies
O tempo Voa

The night is @ good adviser
A noite é boa conselheira

There’s no hand that Can grab the Sighs Of time

N&o ha mio que agarre Os Sinais do tempo

Times change anhd the wills too
Mudam-se os tempos, mudam-se as vontades

Time goes forward anhd backwards
O tempo anda e desanda

It’s hever t0oO |ate tO |earh
Nunca é tarde para aprender

Better late than never
Mais vale tarde do que huncCa

TRed sky at hight, good weather ahnhounces
Céu vermelho 3 nhoite, bom tempo ahunCia

Who sows wind harvests storm
Quem semeia ventos colhe tempestades

After a storm comes a Calm
Depois da tempestade vem a bohanCa

Sky with many clouds or rain today Or tomorrow
Céu com muitas huvens ou chove hoje ou amanha

gtony sky, wet weather
Céu empedrado, tempo molhado

Raining on the day of St. Bras, will rain for forty days or more
Chovendo dia de S3o Bras, Chove quarenta dias ou mais

The rain by the time of Ascension will give us bread the whole year

A chuvinha da Ascensao todo o0 ano dara pao

After the lighthing the thunhder comes
Depois do relampago vem O trovao
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Store the water when it rains
Guarda a agua quando chove

In April a thousand Of rainy waters
Et Abril, 48uas mil

A cold April gives bread ahd wihe
Abril frio di pdo e vinho.

The cold from April even the stones will hurt
Frio de Abril as pedras Vai ferir

Wind and rain March April May blooms make
Vento de MarGo e chuva de Abril fazem o Maio florir

September is wet rotten figs
Setembro molhado é figo estragado

Walk where the cold floor, here comes Christmas stop
Ande o frio por onhde andar, ho Natal Ca Vet parar

Greece

Clouds looking like sheep in the sky, bring rain and wind
2Uvvega mou BupiCouv To HaAAi Tou TTpoBAaTou PEPVOUV aveUORPOYO

A good beginhing makes a good ending
H kaAr pépa arméd 1o Mpwi gaiveTal

Titme flies
H wpa (O xpdvog) mepvdel ypriyopa

Cleeping is a good advisor
O unvog gival kahég oupBouAog

When the sky is red at hight, the shepherd is glad
KokkIvog oupavég 1o Bpddu, n xapd Tou Bookou

An only swallow doesn t make up the spring
‘Eva xeAidovi &g @épvel Tnv Avoign

Who sows wind harvests storm
Orolog oépvel avéoug, Bepidel BUeAAeg

April’s water is poor man’s wealth
Tou ATTpiAn Ta vepd, Tou TwWYOU Ta TTAOUTN

After the lightning the thunhder comes
Av dev aoTpayel, dev BpovTd
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Take the water when it rains
Madleue K1 ag ival Kal pwyeg

Ttaly

A sky with little clouds |ooking shepards means that it Will rain
Cielo a pecorelle acqua a Catinelle

You can see and have a good day if it starts from the beginhing
1l buongiorno si vede dal mattino

Time flies
1l tempoO Vola

Dreaming is necessary
La notte porta consiglio

When there is a red sunhset it means it Will be a good weather.
TRosso di sera bel tempo Si spera

One swallow doesn't make a summer
Una rondine nonh f£a primavera

Who sows wind it picks up storm
Chi semina vento raccoglie tempesta

If it will rain on the ¢ of Apri| it Will rain for forty days
Quattro aprilanta giorni quaranta

After the lightning the thuhder comes
Dopo il lampo Viene il tuoho

Take the water when it rains
Prendi I'acqua quando piove

12



TopiC Two: women

Ireland

Marry @ mountainy woman and you marry the mountain.

A shameful wife makes her husband stiCk out ih a Crowd.

Women would drive you mad but the asylum would be a cold place without them
Men always want to be a woman’s first (ove.

Women have a more subtle instinCt: what they want like is to be a man’s last
romance. (Oscar Wilde)

Manh without woman ship without ah ahchor.

Man is incomplete until he marries.

Menh and women are like ropes drawn tight with Strain that pull us in different
directions. (Bram Stoker)

You can’t Kiss an Irish girl unexpectedly. You Cah only Kiss her sooner thah she
thought you would.

Life springs from death; ahd from the graves of patriot menh ahd women spring iving
hations. (PatriCk Pearse)

Never sCald your lips with another’s man porridge.

It is easy to halve the potatoe where there is love.

A whistling woman and a Crowing hen awakens the devil in his den.

Like Irish wolves, Irish women bark at their own shadows.

There is no heed to fear the wind if you haystack is tied down.

Good goods in small parcels.

A little fire that warms is better thah a big fire that burns.

Marriages are all happy. It’s having breakfast together that Ccauses all the trouble

Never come between a mah ahd woman.

13



Spain / GaliCia

Woman and gold are all-poweful.
La mujer Yy el oro |0 pueden todo.

Two womah breasts drwaw mare thah two OXCarts.
Tiran mas dos tetas que siete Carretas.
Tiran mais dUas tetas que sete Carretas.

The first Wife is @ broom, the second wife is a lady.
La primera mujer es escoba Y |a segunda, sefiora.

The womanh who does nhot eat With her husbanhd, either eats later oh Or has
previously eaten.

La mujer gue no come con su marido, o come después o Ya ha comido.

A muller gue honh come Co seu marido ou Comeu despois Ou Xa ten comido.

Jelous woman and jelous man are both dangerous ones.
La mujer Y el hombre celosos, son peligros.
A jelous woman is very dangerous.

To married ahd Caste wife, her husband is enough.
A mujer casada Y Casta, con el marido basta.

Forbidden fruit, tasty fruit.
Fruto prohibido, fruto sabroso.

My neighbour’s cow s milk is better than mine.
A VacCa da miha vecCiha da mellor leite que a miha .

The bread from someone’s else always tastes the best.
A broa allea, sabe que rabea.

The tastiest dish is the onhe you Cahhot taste.
O mellor manxar é o gue hon podes probar.

Women know more thanh the devil.
La mujer sabe mas que el diablo.
A muller sabe mais gue o demo.

Even is 3 woman’s advice is sCarce, the one who does hot take it is g fool.
Auhqgue el consejo de la mujer sea poco, ho tomarlo es de |oco.

When a mah goes, a woman returns.
Cando o home Vai, a muller Xa ven de Volta.

Pretty womah anhd good sword, are both ambicionated.
Mujer hermosa Y buena espada, de muchos es codiCiada.

A well-dressed wife takes her husband away from someone else’s door.
A muller ben composta, saca 6 marido doutra porta.
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In a small barrel, there lays the good wine.
En el barril pequefio, estd el Vino bueno.

Woman and sardine, the smallest, the tastiest.
A muller e a sardifia, Canto mais pequenina mais sabrosina.

Wet bride, |ucky one.
Novia mojada, hovia afortunada.

A mother-in-law? She's neither good nor bad.
¢Sogra? Nin mala hin boa

Portugal

Wet bride, bride blessed
Noiva molhada, noiva abenCoada

The womanh and sardines we want the smallest
A mulher e a sardinha quer-se da mais pequenina

Gardines and womah the biggest there is
Gardinha e mulher a maior que houver

Tt is well married the one that has ho mother in [aw hor sister in law
E bem casada a que njo tem sogra hem cunhada

The beauty is the eye of the beholder
N3&o ha bela sem sendo, nem feia sem sua graca

A woman Cah get wWhat to eat from webbing and weaving
A fiar e a tecCer, gahha a mulher de comer

Greece

Sea and fire, ahd woman the third bad thing
OdAaocoa Kai TTup, Kal yuvr] TRITOV KaKOV

Fire, womah and sea
Mup, yuviA kai 6GAacoa

Womah without mah, ship without wheel
[Nuvaika Xwpig avtpa, TAOIO Xwpig TIKOVI

Angry woman, rough sea
lNuvaika Bupwpévn, BaAacoa aypiepévn

A bad woman blames even her hair
Tng KakAG TNG KUpAg Kal Ta HaAAId Tng @Taive

Beautiful is beautiful but the most beautiful of all is a sensible woman
‘Opopo cival T dHopPo, TTEVTE POPES Kal BEKA, W aITdAa oHop@dTEPO N YVWOTIKA yuvaika

15



Forbidden fruit, tasty fruit
To amayopeupévo eivai Mo yAuKO

The womanh put the devil in her knot
H yuvaika Tov d1doAo Tov £KAEICE OTOV KOTGO TNG

You Canhnot |ock the womah and the wind
O aépag kal N yuvaika 0ev KAEIdWvovTal

The expensive perfumes are in Small bottles
Ta akpIfd apwpara pYmaivouv o€ Yikpd pYImoukaAdkia

Wet bride, never sad
NU@n BpeyHpévn, TTOTE AUTTNHEVN

Between two there is ho room for a third
2T10Ug dUO TPITOg OE XWPEI

Ttaly

Who woman says it says damage
Chi dice donnha dice danno

Nail sends away nail
Chiodo scaccia chiodo

Woman driving constant danger
Donha al Volanhte periCcolo costante

Women and jealous men are too much dangerous
Donne e uomini gelosi SONO troppO periCo|osi

Forbidden fruit tasty fruit
Frutto proibito frutto saporito

The woman Knows ohe more thah the devil
La donna ne sa una pit del diavolo

At the beginning woman is all honey then all bile
La donhha prima tutto miele poi tutto fiele

In the small barrel there is the good wine
Nella botte piccola c'€ il Vino buonho

Wet married woman IUCKY woman..when it rains
Sposa baghata Sposa fortuhata

Between wife and husband do hot put the finger
Tra moglie e marito hon mettere il dito

16



Topic Three: Men

Ireland

For man to be himself he must Khow himself.

When an Irishman talks ‘prinCiple’ he is a danger to everybody.
Greatnhess in @ man Knows modesty.

A man’s fame lasts longer than his life.

The reasonable mah adapts himself to the world; the unreasonable ohe persists in
trying to adapt the world to himself.

A man with no wit has little on a pig.

There is ho bone in the tongue but it often struck a manh down.
The truth comes out when the spirits (drink) goes in.

He’d stepover ten haked women to get at g ‘pint’

You can take anh Irishmah out of Ireland but you Can’t take the Irelahd out Of the
man.

A man that can’t laugh at himself shouls be given a mirror.

He who is sCant of news speaks ill of his mother.

Greatness in a man knows modesty.

A man is a man when his womanis a woman.

It’s a good wife whose mouth is your mirror.

A mah without a blackthorn stiCK is @ man without ah expedient.
The manh of the house needs three meals a day ahd four grouses.
Men are like bag pipes: ho sound comes until they are full.

You’ll hever plough a field by turning it over in your mind.

That you might have nicer |egs thah your own under your table before the hew spuds
are up.

A wise mah should have money in his head, but hot in his heart. (Johathan Swift)
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Men are like bagpipes — ho sounhd comes from them until they are full

Men are governed by lines of intelleCt- women by curves of emotion. (James Joyce)
Don’t make little of your dish for it may be ah ighorant man who judges it.

The mah who has Iuck in the mornhing has IUCK in the afternoon.

God made time but man made haste.

There is hohe SO deaf as those who do hot waht to hear.

A 1azy man’s best day is to-morrow

Spain / Galicia

A good khight doesn 't need a lance.
A buen caballero nho |e hace falta la lanza.

A Cautious man is worth for two.
Hombre prevenido vale por dos.

A\ cautious man, has hever been defeated.
Home prevenido, huncCa foi vencido.

To The ohe wWho is afraid weapons are hot enough.
Quien tiene miedo, ho (e llegah |as armas.

If you have ah ass, you will be afraid.
O que ten cu, ten medo.

The one who fears birds won "t sow the wheat.
O que ten medo 6s paxaros, hon sembra O trigo.

TO a lazy worker, all the tools would hurt.
Al mal trabajador todas [as herramientas le dan dolor.

To the |1azy onhe, there is no a good tool.
Para o perguiceiro, non hai bo apeiro.

If you are hot rich at 30, ahd are hot married at 40, You are a flying bird for the
pretty girls.

El que a [0S 30 ho es riCo ¥ a |0S 40 no Casod, para las nifas bonitas, ese pajaro Volo.

O que 6s 30 hon é rico e 6s 40 hon Casou, para as neniNas Casadeiras, este paxaro
voou.

Gtill single and at your fourties, what a |lUCKY greedy one.
Home solteirdn e corentdn, que sorte tés [ambon.
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King as a child, Captaih as a young man, donkey as a husband, ahd dog when an old
one.
De nheno rei; de mozo Capitah; de Casado burro e de vello Can.

Love and wine separatea man from the right way.
El amor Y el vino saCan al hombre del bueh Camino.

The manh who likes driking is never very pussy.
Home bebedor, pouco emprendedor.

To a mah who likes drinking and women, You should hever lend money.
O bebedor e mullereiro, hunca lle deixes dineiro.

All the men are tame when they are at sleep.
Durmindo todos 0s homes soh mahsos.

The one who wears slippers, and pay attention to women, will hever be rich, and
always will be barefoot.

El que zapatillas Calza Yy de mujeres hace Caso, hunca tendra dinero y siempre andard
descalzo.

O que de zapatillas Calza e de mulleres fai Caso, huncCa tera difeiro e sempre andara
descalzo.

A short man, always full of poison.
Home pequeno, fol de venheno.

Crossed-eyed mah ahd dog without a tail...to be fucked!
Home torto e Ccan rabelo...para jodelo.

Why don "t you marry, Xan? Because I don 't want the ones that are given to me, and
the ohes T waht are not available.

¢Por gue hon te Casas, Xan? Porqgue as gue me dan hos as quero e as gue quero hon
mas dan.

Portugal

One only hears what it suits him/her
O Jodo Alguém sé ouve o que Ihe convém

A Cautious manh is worth for two
Homem prevenido vale por dois

Prudent man far more thah the brave
Homem prudente pode mais que o0 Valente

The men are hot measure on palms
Os homens nao se medem qos palmos

Who does hot work in hew, in old eat Straw
Quem em hovo h3o trabalha, em velho come palha
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TFor good listener, half word is enough
Para bom entendedor, meia palavra basta

The fool eats a lot, but more foolish is Who gives him something to eat
Muito come o tolo, mas mais tolo é quem lhe da

There is ho worst blind as those who do hot want to see
Nao ha pior cego do que aguele que ndo quer ver

In the lanhd of blind the eye is king
Em terra de cego quem tem olho é rej

Friends, friends businesses aside
Amigos, amigos negoécios 3 parte

Like father like sonh
Tal pai, tal filho

The gluttonous mah is nhot deliCate nor apprecCiates flavor
A homem comedor, hetm Coisa delicada, hem apetite ho sabor

Greece

The brave dies once. The coward dies every day
O yevvaiog meBaivel pia gopd. O deINGG TTeBaivel KABe pépa

Not even a horse Cah run as fast as a coward
Ta modia Tou deIAoU, oUTE AAOYO TA PTAVEI

TO a lazy worker, all the tools would hurt
Tou kKakoU Tou HAoTopa Ta EpyaAEia Tou QTaive

Grandpa, Come to show You your Vine fields
‘EAa TTamToU va oou deifw T' apmeAoxwpa@ad oou

The unmarried always has a good sleep
O avumavtpog Kolpdral TavTa nouxog

Women, liguor and nightlife separates manh from the right way
O1 yuvaikeg, Ta TTOTA Kal Ta {evUXTIa £X0UV KAgIoEI Ta KOAUTEPA Ta OTTITIA

EVil people succeed inh troubled times
21NV avapTmoupTmouAa o AUKOG XaipeTal

Young lawyer, [0St inheritanCe and young doctor, full graveyard
ATT6 BIKNyopo veapo, KAnpovopid xapévn ki amo veapod yiarpd ol Tagol yeioUEvol...

(seless to knoCk on a deaf’s door
2TOU KOUQOU TnVv TTOPTA, 600 BEAEIG BpodvTa
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Clear pacts |ong friendship
O1 kaAoi Aoyapiacpoi kdvouv Toug KaAoUg PiAoug

Ttaly

Good rider must have a good |ahce
A buon cavaliere hon manca |a lanCia

t0 Whom is afraid it is hot enough the armor
A chi ha paura honh basta 'armatura

To bad worker every paih utensil is hot good enough
A Cattivo |avoratore oghi attrezzo da dolore

To good conhnhoisseurs good words
A buoni intenditori poche parole

Who got married needs two brains
A chi prende mogli gli Ci vogliono due cervelli

Bacchus, tobacco and Venus reduce the men ih ash
Bacco,tabacco e Venere riducono gli uomini in cenere

Among the two litigants the bystahder enjoys
Fra i due litiganti il terzo gode

The dentist eats with the teeth of the others
1l dentista mangia con i denti degli altri

There is ho worst deaf of whom doesh't want to hear
Non c'é peggior sordo di chi hon vuol sentire

Clear pacts long friendship
Patti chiari amicizia lunga
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TopiC four: [ifestyle
Ireland

Dance as if ho ohe’s watching, Sing as if no one’s listening, and live everyday as if it
were you last.

The early bird catches the worm.

Make hay while the suh shines.

There is nO tax on talk.

While a person is out, his food goes cold (hothing does well, if heglected).
If you dig a grave for others you may in up in iy yourself.

1 am not as green as 1 am Cabbage |ooking.

If you lie down with dogs you get
up with fleas.

On the ladder Of success, there’s always someone on the runhg above using your head
t0 Steady themselves.

He who has water and peat on his own farm has the world his own way.
Never [00K a gift horse in the mouth.

A Nation’s greatest enemy is the small minds of its small people.

The World is a stage but the play is badly Cast.

Let your anger set with the sunh and hot rise again with it.

His /her bark is worst than the bite.

The face mirrors the soul.

AsK and thou shall receive, seek and thou shall find, arise and the door will be open
€0 YOu.

Mind the pennies and the pounhds Will |00k after themselves

Do hot |eave until tomorrow what You Cah do to-day
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Spain / GaliCia

New Yyear, new life.
Ao nuevo, vida nueva.
Ano hovo, Vida hova.

Getting up very early doesnh 't mean ah earlier dawn.
No por mucho madrugar amanece mas temprano.
Nin por moito madrugar, amahece mais cedo.

God helps the ohes who get up early.
A quién madruga Dios le ayuda.
Quen madruga Deus lle axuda.

The onhe who does bad things, always has a bad end.
Quién mal anda, mal acaba.
Quen mal, ahda mal acaba.

If you warn someone, there is hot betrayal.
El que avisa no es traidor.
O que avisa hon é traidor.

The one who does wrong, always pays for it.
El que |as hacCe, |as paga.
O que as fai, as paga.

Of the bad things you have done, keep the secret inh your heart.
Do mal que tiveras feito, Sarda O segredo no pejto.

Horse given for free, it is hot Worth to watch the theeth.
A Caballo regalado, no |e mires el diente.
A Cabalo regalado, non |le mires os dentes.

People are always ready to eat.
‘Para comer hai xente.

Just arriving and being satisfied, it is impossible.
Chegar e encher, honh pode ser.

If you stand while You eat, You || hever be satigted.
O que come de pé, hunca farto é.

Barking dog, it bites ho more.
Perro |adrador, poco mordedor.
Perro |adrador, pouco mordedor.

Tell me why you are so conceited, and 1’|l tell You what you need.
Dime de que presumes Yy te diré |0 que Careces.

Young people, and unseasoned wood, they are only smoke.
Xente nova e lefia Verde, todo é fume.
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Unawere eyes, unaware heart.
Qjos que no ven, Corazdn que no siente.
Ollos que non ven, Corazdn que nhon doe.

The face mirrors the soul.
La Cara es el espejo del alma.
A Cara é o espello da alma.

If you ask, you may arrive in Rome.
Preguntando se llega a Roma.
O que ten boca, Chega a Roma.

Tt is better t0 prevent thah to lament.
Mas Vale prevenir gue lamentar.

An only grain does not make up a grahary, but it helps the other ones.
Un grano no hacCe granhero pero ayuda al compafiero.

Many few ones are worthier thah few many ones.
Vale mais moitos pouCos gue poucos moitos.

Don "t leave for tomorrow What you Can do today.
No dejes para mahana |0 que puedas hacer hoy.
Non deixes para mahan o que poidas facer hoxe.

Tell me who your friend is, and T Will tell You what you are like.
Dime con quién andas ¥ te diré quién eres.
Dime con quen andas e direiche de que pata Coxeas.

Who goes under a good tree, a §00d shade waits for him.
Quién a buen arbol se arrima, buena sombra le cobija.

Those who sleep oh the same matress have the same condition.
Os que dormen no mesmo colchdn, son da mesma condicion.

Join the good onhes, and you will be ohe of them.
Juntate a los buenos y seras uno de ellos.

‘Portugal

New Year, hew life
Ano hovo, vida hova

Christmas to plahk and Easter to the sea
Natal a assoalhar e P4scoa ao mar

Christmas in the square and Easter at home
Natal ha praCa e Pascoa em Casa

Christmas in the wihdow at Easter to the panh
No Natal 3 janela, ha P4scoa a panhela
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Carnival at the fireplace, Christmas at home, Easter in the square
Entrudo borralheiro, Natal em Casa, P4scCoa ha praCa

What goes, comes around
C4 se fazem, Ca se pagam

Qut of sight, away from the heart
Longe da Vista, longe do CoraGao

Eyes that do hot see, heart that do hot feel
Olhos que nao véem, CoraGao que nado sente

Soft water in hard rocCk, beat so much until it bore
Asgua mole em pedra dura, tanto bate até que fura

Healthy mind in healthy body
Mente sa em corpo S3o

For prosperous life, art, order ahd measure
Para prospera Vida, arte, ordem e medida

A stitcht in time saves nine
Mais vale prevenir que remediar

Ignorance is the Cause of evil
A, ignorancia é a Causa do mal

Better alone thah in bad company
Mais Vale s6 do que mal acompanhado

It is better a swollen hand thah a hoe in the hanhd
Mais Vale a mao inChada do que a enxada ha mao

When your head is not wise your body Wwill Suffer the consequences
Quando a CabeGa nao tem juizo, o corpo é que paga

TReason is the mold of goodness
A razdo é molde do bem

Pose and good mahnhers open doors abroad
Bom porte com boas manheiras abrem portas estrangeiras

At the first time anyone falls, at the second time only falls who wahts
A primeira qualquer Cai 3 segunda Cai guem quer

Happy is he who only wants what Cah ahd should do what
Feliz é qguem s6 quer o que pode e faz o0 que deve

Who goes slow goes healthy and far
Devagar se Vai a0 longe
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Tell me who you are with and i'll tell You who you are
Diz-me com quem andas, dir-te-ei guem és

GOod conhoisseurs heed few words
Para bom entendedor meia palavra basta

Best to bend while i tis a twig
De pequenino se torce o0 pepino

Greece

New Yyear, hew beginnhing
Néog xpdvog, véa apyn

It’s the early bird that Catches the worm
To Tpwivé TTOUAI TMAVEI TO OKOUAAKI

If you lie downh with dogs, you're going to get up with £leas
Onwg £€0TpwOEG, KoIPnoou

Donkey given for free, it is hot worth t0 wWatch the teeth
Kdarolov Tou xdploav eva yaidapo Ki auTog TOV KOITOUOE OTa dOVTIO

Dog that barks doesn't bite
>KUAOG TTou yayicel, &€ DAYKWVEI

The face is the mirror of the soul
To MpdowTTo gival 0 KABPEPTNG TNG WUXNG

If you ask, you may arrive to the City
PwTwvTtag mag otnv MoAn

Look after the pennies and the pounds will take Care of themselves
®acoUAl To pacoUAI yeliCel TO GAKOUAI

Don "t leave for tomorrow what you Can do today
Mnv avaBdaAAeig yia aupio OTI gival va Kavelg onpepa

Beat the iron while it’s hot
21N Bpdon KoAAdel To Oidepo

Show me your friends and T'll tell yYou who you are
Acgite ou Toug @iAoug oou va oou TTw TToIoG gioal

Ttaly

New year new life
ANnno huovo Vita huova

You must spend Xmas Holiday with your family ahd Easter with You want
A Natale con i tuoi ,a Pasqua con chi Vuoi
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Who does bad things..must wait £or bad things
Chi la fa l'aspetti

Sitting at table eating you don't grow old
A tavola hon si invecchia

Dog that barks doesn't bite
Can che abbaia hoh morde

Who understands it suffers
Chi capisce patisce

Who asks it's hot wrong
Chi domanda hon fa errori

Drop to drop it buils the sea
A goccia g goccCia Si fa il mare

Beat the iron until it is warm
Batti il ferro finche é caldo

Who shows hefshe sells
Chi mostra vende
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TopicC five: [Love

Ireland

Love is blind.

A man loves his sweetheart the most, his wife the best, but his mother the longest.
The older the fiddle the sweeter the tune.

Love without argument is like food without salt.

Love can take the Coat from your back.

God made them and he joined them.

The older the fiddle the sweeter the tuhe

The wrath of god has hothing on the wrath of an Irishman outbid for land, a horse
Or @ Wwoman.

It’s nO harm haVing plenty of old men in your life as long as there is hot plenty of life
in the old men.

Unlucky in gambling, IUCKY in |ove.
Love does (will) hot boil the pot.
LLove does not put bread on the table.

All is fair in love and war.

Spain / Galicia

Love is blind.
El amor es ciego.
O amor é cego.

Towards the hearts bends, it walks the foot.
A donde e| corazoén se incling, el pie Camina.

Passionate heart doesn t want to be advised.
Corazon apasionado, no guiere ser aconsejado.

The most they quarrel, the most they love each other.
Cuanto mas refiidos, mas queridos.
Canto mais rehidos mais gueridos.

The married onhe wanhts his own home.
O casado Ccasa quere.
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Those who sleep on the same mattress have the same condition.
Los que duermen en el mismo colchon, son de |a misma condicion.
Os que dormen no mesmo colchdn, son da mesma condicion.

God creates them and they get together.
Dios [0S da Y ellos se juntan.

People must get involved with others from their owh condition” said the reed to the

Crow.
Xente con xente, dixolle o Carrizo 6 corvo.

The onhe with is lUCKY at Sambling is unlucky at |ove.
Afortunado en el juego, desgraCiado en amores.

Works are |ove, whereas good reasons are hot.
Obras son amores ¥y no buenas razones.

Love is paid with |ove.
Amor con amor se paga.

Love someone who oves you, ahd hot the one who builds up your hopes.
AmMa a quién te ama Y no a quién te ilusiona.

Let run the water you are hot going to drink.
Agua que no has de beber, déjala correr.

The things that ah only person wahts are £oolish things.
O querer dun solo, é gquerer dun bobo.

The First time to learnh, the second time to Khow.
A primeira para aprender e g segunda para saber.

In love anhd at work, everything is worth.
Enh el amor Yy en la guerra todo Vale.

The one who gives bread to somebody else s god, |ose both, bread and dog.
O que lle da pah 6 canh alleo, perdo pah e perde o Can.

Greece

Love is blind
O épwrtag gival TUPAGS

Love without fighting, food without salt
Ayann dixwg NeiopaTa, @ai dixwg vooTipada

The chesthut asks for wine and the walhut for honey
To kdoTavo BéAel kpaai Kal To KapUdI PEAI

Shoe from your place, even if it is patChed
MarmouTal oI’ Tov TOMO GOoU KI ag €iv' Kal PImMaAwpévo
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Unlucky in gambling, lUCKy in love
Ormoiog xdvel ota xapTid Kepdiel oTnV aydrn

Love heals love
O épwTag Pe EpwTa MepVAEl

Making the same mistake twice, it’s hot wise
To &i1g e¢apapTeiv OUK avOPOG coPou

Allis fair ih love and war
210V £pwTa Kai Tov TTOAEHOo emTpEMovTal OAa

There's ho accounting for taste
Mepi opé€ewg KoOAOKUBATTITA

Qut of sight, out of mind
Mdria mou dev BAEmovTal, ypAyopa Ancjoviouvral

Ttaly

Loveis blind
L'amore e cieco

Love without the mold makes mold
Amor senza baruffa fa la Muffa

Who satisfies it enjoys
Chi si contenta gode

Who |ooks like..will be Chosen each other
Chi si somiglia si piglia

From a thing it comes out ghother one
Da Cosa hasce Cosa

You cah get everything with good ways of living
Con |e buone maniere Si ottiene tutto

Be wrong is hormal but do it again is digboliCc
Errare & umano perseverare e digbolico

Everything is allowed in |ove and war
In amore e ih guerra tutto € |ecito

It's not beautiful what it is beautiful but it is beautiful what you like
Non é bello Cio che é bello ma é bello Cio che piace

A hew |ove it's hot for ever ah old one |ast more
AmMOr huoVvo Va e Viene amor vecchio si mantiene
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‘Portugal

You can't tell the heart what to do
NO coraCao ndo se manda

The heart has his own reasons, that reason it self does not Khow
O coraGao tem razdes que a propria razdo desconhece

Love is blind
O amor é cego

Passionate heart doesn 't want to be advised
CoraGao apaixonado nao quer ser aconselhado

Love is fool
O amor é louco

Who marries, wants home
Quem Casa, quer Casa

Love satisfies all, except hunger
O amor tudo satisfaz menos a fome

Who aims to much, gets little hits
Quem muito escolhe, pouco acerta

Love grows from a great friendship
O amor nasce de uma grahde amizade

Love is repaid with |love
Amor com amor se paga

Love |oves affairs
O Amor gosta de amores

Al is fair in love and war
NO amor e ha guerra Vale tudo

GOoing to war and get married should hot be advised
Ir a guerra e Casar ndo se deve aconselhar

Beauty is in the eye of the beholder
Quem o feio ama, bonito |he parece

Tastes are not discussed
Gostos h3do se discutem

New |ove comes and goes, old |ove remains
O amor novo Vai e vem, mas o velho se mantém
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A man [oves the most his First love, better |ove his wife and his mother forever
(Irish proverb)

Um homem ama mais 0 seu primeiro amor, ama melhor a Sua mulher e para sempre a
sua mae (ditado irlandés)

There's ho |ove like the first love
N&o ha amor como o primeiro

TO |love ahd to pray ho ohe Cah force
A amar e a rezar hinguém se pode obrigar

True love does not age
Amor verdadeiro hdo envelhece

The love and faith cah be seen in the works
O amor e a fé nas obras se vé

See the eyes what the heart desires
Véem 0s 0lhos 0 que 0 CoraGao deseja

No large that he has ho pain with |ove
Ninguém larga sem dor o0 gue possui Com amor

Love is like the moon when it grows, shrinks
O amor é como a lua, guando ndo cresce, mingua

Crazy love, 1 for you and you oh the other
Amor [ouco, eu por ti e tu por outro

Anyone Cah do some good between g mah and his wife
Enhtre marido e mulher, alguém que meta a colher
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Topic six: (Money

Ireland

The best way to keep |oyalty in @ man’s heart is to keep money in his purse.
Nothing ventured, hothing gained.

Money talks

He who pays the piper Calls the tune.

Thirst after the drink and sorrow after the money.

As the money bag swells, the heart contracCts.

Wealth is an uncertain prop.

The man who asks what good is money has already paid for his plot.
Tt Costs hothing to see hatur’s hon-stop show.

Money is a good servant but @ bad master.

Inflation is wnen you have money to burh but Can’t afford a match.

The unlucKiest persoh to meet is hot a red-haired woman but the mah that lent you
money.

Money taken, freedom forsaken.

The hardest man to tire is the money-lender.

A poor tinker would like to have a rich man’s problems.

A month before harvest the merchant sells hothing but money.

Money lent is money spent.

Cpain / aliCia

Tor paYying and for dying, you are always on time.
Para pagar ¥ morir siempre hay tiempo.
Para pagar e morrer sempre hai tempo.

To the bad payer, it is better to give than to lend.
Al mal pagador mas Vale darle gue prestarle.

Mas Vvale deber dinero que favores.
1°d rather owe money thah a favour.
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From Adam s times, some heat the oven while others eat the bread.
Desde os tempos de Adan, uns guentan o forno e outros comen O pan.

If you don "t risk, you don "t win.
Quien no arriesga no gana.

Naked T was born, and haked I remain, SO ] have heither [0St, hOr won.
Desnudo naci, desnudo me hallo, hi pierdo ni gano.

If you break something but pay for it, yours it is.
Quien rompe Y paga, |as COSsas SOh suyas.

The onhe wWho pays for what he owes, his possessions redeems.
O que paga o que debe, desempefa O que ten.

The ohe Who wahts much, hothing will have.
Quien quiere mucho, no tendra hada.

The one Who wants much, only a little will have.
El que mucho quiere, poCco abarca.

Wasted money, comes through the door and leaves through the roof.
O dineiro mal gahado, entra pola porta e Sale polo tellado.

Greediness breaks the sacCk.
La avaricia rompe el saco.
A\ avariCia rompe 0 $3Co.

The more gold, the little rest.
A mas oro, menos reposo.

The one who lives poorly to die being rich, ah ass he is.
Quien Vive pobre por morir rico, IIamale borrico.
Quen Vive pobre por morrer rico, Chamalle borrico.

If money is strong, death is evenh more.
Gi el dinero es fuerte, mas (o es la muerte.

The mean of his gold is a Slave, not a |ord.
El avaro, de su oro, ho es duefio sino esclavo.

The one who goes slowly, far and safe he arrives.
Quien va despacio, llega |ejos Y sano.

Even if you get up very early, the sun won 't rise before.
No por mucho madrugar amanece mas temprano.

(Nonh por moito madrugar amanece mais cedo

The onhe Who runs t00 much, far away Will hot arrive.

O que moito corre non chega a lonxe.
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Tell me who your friends are, anhd T will tell you who you are.
Ditme con quién andas Y te diré quién eres.

If you go out with a limp, You will learh how to limp.
Quien va con el cojo, aprende a Cojear.

Good mates, bad business.
Buenos socios, malos hegocios.

With you, bread and onions.
Contigo pah y cebolla.
Contigo panh e cebola.

Bread and sorrow, half sorrow.
Pan con penas, medias penas.

The much you have, the much you are worth. If you don’t have nothing, you are
worthless.
Cuanto tienes, Cuanto Vales; nada tienes, hada vales.

The things you promise become a debt.
Lo prometido es deuda.
O prometido é débeda.

If the charity is too big, even the saint distrust.
Cando a limosna é moita, hasta O santo desconfia.

Promising and not giving, make the madmah see red.
O que promete e non da, fai © t0l0 arrabear.

You owe me money? Neither I deny nor ] pay.
¢Débesme dineiro? Nin cho nego, hin Cho pago.

You love me and T love you, but |eave my money alone.
Bien me quieres, bien te quiero, ho me toques e| dinero.

We are close friends, but the Cow Costs the same.
Amiguinos si pero a Vaquifa polo que Vale.

Better dying than lending money.
Antes me muero que prestar dinero.

Each person puts his interest’s first.
Cada un arrima a ascua a sUa sardina.

Nobody pulls the beast’s tail as well as his owner.
Non hai quen tire polo rabo da besta Coma seu dono.
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‘Portugal

Do not owe the rich ahd do not ask the poor
A0 riCo n3o devas e a0 pobre n3o pecas

Good accounting makes good friends
AS boas contas fazem 0s bons amigos

Nothing ventured, nothing gained
Quem hao arrisca, hdo petisca

Forgotten debt will hot be paid hor apprecCiated
Dinheiro esquecido, hem é pago nem agradecido

Who wants everything, loses everything
Quem tudo quer, tudo perde

Money, lahguage and latin will take you to the end of the world
Com dinheiro, lingua e latim, Vai-se do Mundo até a0 fim

Money is multilingual
O dinheiro fala todas as linguas

Every promise is a debt
Promessa é divida

If you make a promise, You are in debt
Quem promete, em divida se mete

The water is worth money in Janhuary
A 4gua de Jaheiro Vale dinheiro

Greece

Titme is money
Xpébvou @eidou

Nothing ventured, nothing gaihed
Edv d¢ piokdpelg, 6 Ba kepdioeig MOTE

He who pays the piper Calls the tune
AUTOG TTou XopeUel MPETTEl va TTANPWOoEl To BIOAITEA

The greedy one |oses it all
Orolog BéAel Ta TTOAAG, xAvel Kal Ta Aiya

Like master like man
Me omoiov ddokaAo kaBioeig TéTola ypdpparta 8a Pdbeig

Good things come to those who wait
To KaAd Tpdypa apyei va yivel
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Show me your friends and ] will tell You who you are
Acgite Pou Toug @iAoug Gou, va oou TTw TTOI0G gioal

Every promise is a debt
KdaBe unéoyeon eival xpéog

A word to the wise is Sufficient
O vowv vosiTw

Ttaly

here is always time for dying and paying
A pagare e a morire C'e sempre tempo

Nothing ventured nothing gained
Chi non risica nonh rosica

Who breaks pay ahd the Crocks they are his
Chi rompe paga e i CoCCi Sono suoi

Who wants too much will have nothing
Chi troppo Vuole hulla stringe

Who goes with the lame one it learns to limp
Chi va con [0 zoppo impara a ZoppiCare

Who goes slow goes healthy and far
Chi va piaho Va sanho e Va [onhtano

Tell me who you are with and i'll tell You who you are
Dimmi con chi Vai e ti dird chi sei

A country you Visit you'll find its habits
‘Paese che Vai usanze che trovi

Every promise is a debt
Oghi promessa € debito

Good connhoisseurs heed few words
A buon intenditori poche parole
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TopicC seven: Religion

Ireland

The best way to keep |oyalty in @ man’s heart is to keep money in his purse
A blessing is often an upside-down curse.

God will take Care Of to-morrow.

Heaven’s leaC ha teine (stonhe before the hearth is reserved for the poor.
The road to heaven is well sighposted but badly lit at nhight.

God takes Care Of his own.

God never sent hunger without something to satisfy it.

Walk the road to heaveh but Carry the map to hell.

The best matches are made in heaven.

You learh by mistakes.

Cpaih / GaliCia

Let god keep me away from my friends, so do i from tmy enemies.
De |0s amigos me guarde dios que de [0S enemigos me guardo Yo.

Let God protect me from the Still waters, the way I do from the troubled ones.
Del agua mansa me libre Dios, que de la brava me libro yo.

Donh “t trust the mild grass.
Non te fies da herba mansa.

The innocent often pay for the guilty.
Pagan justos por pecadores.

GOod |oves speaking to those who [ove being quiet.
Dios ama hablar con quien ama Callar.

Those who wear a Cassock, always achieve their goals.
Gente de sotaha, |08ra |0 que le da la Saha.

If there is life, there is hope.
Mientras hay Vida hay esperanza.
Mentras hai vida, hai esperanza.

God usually oppresses, but he hever suffocates.
Dios aprieta pero ho ahoga.
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Trust God, and start running.
Confia en Dios e bota a correr.

Downhill, all the saints help.
Costa abaixo todos 0s santos axudan.

Obligations always come before devotions.
Antes esta |a obligacion que la devocion.

Both |ove anhd faith are shown in manh’s aCts.
El amor Y la fe, en |as obras se ve.

Hope is the last thing to be |ost.
La esperanza es |o Ultimo que se pierde.

If you want to feel love, peace and happiness, Yyou must love God hight and day.
Para tener salud, paz ¥ alegria, ama a Dios noche Yy dia.

Man proposes, god disposes and woman... decomposes.
E| hombre propone y dios dispohe Y la mujer...descompone
O home propdn e Deus dispdn e a muller...descompon.

God raises them, ahd the devil joins them.
Dois |0s da Y ellos se junhtan.
Dios los cria Y el diablo |0s junta.

If you are honest, god will do the rest.
Gi eres honesto, Dios hace el resto.

Up there, 1 don 't know where there is a saint pray him I don 't know what and, you
will gain T don "t khow which.
Al arriba, hon sei donde, hai un santo; rezandolle non sei gue, gafiase non sei canto.

Love without jealousy, it’s not given by the heavens.
Amor sin celos ho |0 dan |os Cielos.

To God praying and with a bat striking.
A Dios rogando y conh el mazo danhdo.
A Deus rogahdo e co mazo dando.

You cah reveal the sin, but hot the sinner.
Ge dice el pecado pero ho e| pecador.
Dise 0 pecado pero hoh O pecador.

You Cah reveal the saint, but hot the miracle.
Ce dice el milagro pero ho el santo.

The ohe Who arrives late, neither attends mass, hor eats meat.
O que chega tarde, hih oie misa hin come Carhe.
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The bell doesh t go into the Church, but it summons everybody.
No entra eh misa la Campaha Y a todos Ilama.

For the table and for the mass, You only Call ohce.
A la mesa Yy a la misa, Uha $Ola Vez se aVisa.

To early mass, the master never attends.
A misa temprano, hunca Va el amo.

Let god sends us something to laugh about, and let our Children hot be stupid.
Dios de con que reir e que 0s fillos hon sean parVos.

Portugal

Defend me God from my friends, I Cah defend myself from my enemies
Dos amigos me guarde Deus, gue dos inimigos me guardarei eu

GOd saves us from unfriendly friends
Deus nhos livre de inimizades de amigos

A false friend is a seCret enemy
Um amigo falso é um inimigo secreto

Who does not speak, God does hot hear
Quem h3o fala, Deus hao ouve

GSilly voices do not reaCh heaven
Vozes de burro ngo chegam ao céu

While there is life, there is hope
Enquanto hd vida, ha esperanCa

God does not sleep
Deus ndo dorme

God delays, but does not fail
Deus tarda, mas hao falha

God keeps his promises
Deus a quem promete hdo falta

When God closes a door, opens teh windows
Deus fecha uma porta, mas abre dez janelas

God doesn’t close g door withou opehing a wihdow
Deus hdo fecha uma porta, sem abrir Uma janela

While there’s life, there’s hope
A esperanCa é a Ultima a morrer
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Those who have hope always reach
Quem espera, sempre alCanCa

Everyonhe kKnows their problems, and God khows all
Cada um sabe de si e Deus sabe de todos

Be honhest and God will do the rest
Sede honesto que Deus faz o resto

God hanhd protects the boy and the baby pigeon
A0 menino e gao borracho pde Deus a mao por baixo

A confessed sin is halfway to redemption
Pecado confessado, meio perdoado

The people voice is God's voice
Voz do povo, é voz de Deus

God does what he wants and the mah what he Can
Deus faz o que quer e 0 homem O que pode

Hear Mass hot waste time, give alms does hot impoverish
Ouvir missa hdo gasta tempo, dar esmola hdo empobrece

After the Ascension, or psalm or sermon
Depois da Ascensdo, nem Salmo nem sermao

Wet wedding, wedding blessed
Casamento molhado, Casamento abenCoado

The marriage and the shroud in the sky is Carved
O casamento e a mortalha ho céu se talha

Greece

God save me from my friends; from my enemies 1 Can defend myself
O Be6¢ va Pe QuAdel ammd Toug @ihoug Hou. ATTO Toug £xBpoug Hou E€pw va puAdyopal Povog
pou

God helps those who help themselves
O O¢eb¢ Bonbder autdv Mou BonBdel Tov eauTd TOU

While there's life, there's hope
0Ooo {w, eATTiCw

GOod works in mysterious ways
Ooca pépvel N wpa dev Ta PEPVEI O XPOVOG OAOG

The hope dies |ast
H eAmida mebaivel TeAsuTaia
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God laughs at those who make plans
O &vBpwTTog umoAoyilel Ki 0 @edG armo@aaidel

The hohest mah likes to live with modesty
O Tifiog avBpwrog Pe oepvdTNTa apEokeTal va el

GOd loves the sinner but hates the sin
O ©¢dbg ayarrd Tov apapTwAd, aAAd éxi Tnv apapTia

The voice of the people is as stronhg as the wrath of God
dwvn Aaou, opyr Ocol

You learh by mistakes
AIT’'T0 AdON pabaivelg

Ttaly

God must save me from my friends,frot, i have to think from my friends
Dagli amici mi guardi Dio che dai hemiCi mi guardo io

God |oves to talk with ohes who don't like to make Silence
Dio ama parlare con chi ama tacere

Till You live you have the hope to live better
Finche c'é Vita C'e speranza

God always works
In un'ora Dio lavora

You must always feel that thiongs Can go better
La speranza € ['ultima a morire

God decide on all the things menh want
L'uomo propone Dio dispone

1f You are a good boy GGod is taking Care of ahy other thing
Ge sei onesto Dio fa il resto

Tt is said the sin but not the sihher
Gi dice il peccato ma hon il peccatore

People says what God says
Voce di popolo voce di Dio

Being wrong you |earn
Sbagliando s'impara
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Topic eight: Animals

Ireland

Better anh ass that Carries you thah a fine horse that throws you.
The old dog for the hard road, leave the pup on the path.
Beware of the horse’s hoof, the bull’s horh ahd the Saxon’s smile.
There’s ho point in keeping a dog if You are going to do your own barking.
The best ass Canhot run forever.

A Cat has leaVe to |00K at a King.

NO use wearing cloth that the sheep Can graze through.

Autumn comes quicker thanh a mountain hare.

The last straw broke the horse’s back.

The horse that wins doesn’t |ose the reins

A hod is as good as a Wink to a blind horse.You Can lead the horse to the well but
you can’t make him drink.

You won’t break a wild horse with a Silk thread.

The last horse homes blames the bit.

Cpain / GaliCia

When a hen crows, an egg has been lain.
Gallina que canta, ha puesto el huevo.

When a hen crows, an egg has either been | or it is about to be lain.
A galifig cando Canta, Ou puXo ou Vai pofier.

A barking dog does hot bite.
Perro ladrador; poco mordedor.

One-eyed mah and tailless dog ready to be fucked.
Home torto e Can rabelo, para jodelo.

An old hen makes a good soup.

La gallina vieja hace buen Caldo.
A galifa vella fai bo caldo.
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Both women and seaguls, the elder, the madder.
La mujer Y la gaviota, Cuanto mas Vieja mas loca.

A WoIf |oses his hair, but hot his Vices.
El lobo pierde el pelo pero ho el Vicio.

Anh old fox |oses his strength, but never his sKills.
O raposo de vello perde a forza pero non as manas.

Never tell “keep this” t0 ah old dosg.
A Canh vello hon lle digas “agarra”.

A hasty she-Cat makes blind Kittens.
La gata apresurada, hacCe |0s hijos Ciegos.
A gata COq presa pareu oS fillos cegos.

Even if a dogg is washed and combed, it Will always smell like a dog.
Aunqgue peines y laves a un perro, siempre olera a perro.

Despite wearing Silk, a fFemale monkey will always remain the same.
Aunhque la mona se Vista de seda, monha se queda.

The fox which cannhot reach the bacon, says it smells.
El zorro que no llega al tocCino dice que huele.

The owner s eye, makes the horse be fatter.
El ojo del patron, engorda el Caballo.

Donh t watch the teeth Of a given horse.
A Caballo regalado no le mires e| diente.

Tt is never dawn when too manhy CroCks are singing.
Cuando son demasiados gallos a cantar, no se hace dia.

Too manhy giving orders, ah only a few working.
Moitos a mandar e poucos a traballar.

Portugal

A singing chicken is hot a laYing hen
Galinha cantadeira é pouco poedeira

The singing chicken is the eggs owner
Galinha que canta é que é a dona dos ovos

The chicken sings because she has eggs or is Calling the rooster
A galinha que Cacareja ou tem ovo ou Chama galo

The chicken has her eyes near her eggs
A galinha, ohde tem os ovos, tem os olhos
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Fat chickens do hot need seasoning
Galinha gorda hao precisa de tempero

Old chickens make the best soups
A galinha velha faz bom Caldo

Grain by grain the chicken fills her belly
Grao a grdo enche a galinha 0 papo

A sihger rooster is little Sallant
Galo cantador é pouco galador

White rooster don't get morning right
Galo branco njo da manha certa

A barking dog seldom bites
C30 que ladra h3o morde

Dosgs bark ahd the Caravah passes
Os caes ladram e a Caravaha passa

Who lies down with dogs, gets up with fleas
Quem com caes se deita, Com pulgas se levanta

The dog and the boy go where the treats are
O C30 e 0 mehino V3o para onhde |hes fazem o miminho

Who's afraid of buying a dog
Quem tem medo compra um C30

The wolf |oses the hair but hot the vice
O lobo perde o pélo mas hdo o Vicio

Who does hot want to be a wolf does hot wear the skin
Quem nh3ao quer ser [0bo n3o Ihe veste a pele

Hunger makes the Wolf out of the woods
A fome £az sair o [obo do mato

Curiosity Killed the cat
A Ccuriosidade matou o gato

A sCalded cat fears cold water
Gato esCaldado de agua fria tem medo

A\ Cat liCKs pleasantly once is full
Bem se lambe o gato depois de farto

Sleeping foxes don't CatCh the chicken
TRaposa que dorme ndo apanha galinha
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The fox goes sO many times to the hest that one day she Will leave her shout there
A raposa tanto Vai a0 hinho, que um dia deixa o focinho

The eye of the beholder, fattens the horse
O olho do dono, engorda O Cavalo

The do not |00k t0 the tooth Of a gift horse
A Cavalo dado n3o se olha o dente

Just because dies @ Swallow, hot ends up the Spring
Por morrer uma andorinha, hdo acaba a Primavera

An only swallow doesn “t make up the Spring
Uma andorinha s6 ndo faz a Primavera

Boys and birds, with all affection
Meninos e passarinhos, com todos 0s Carinhos

The ram that Will invest begins with back
O carheiro que Vvai investir cComega por recuar

Bites bee and who is it
Morde a abelha a quem bem trata dela

Tt is stirring the grass that CatCh Crickets
E remexendo a erva que se apanhham grilos

Greece

The thief is yelling so the homeowner will be afraid
dwvadlel o KAEPTNG va @oRndei o voikokUipng

A hen that doesn't eat has already eaten
KolAid yepaTn aumid dev £xel

Old hen makes good broth
H ypia n kota £xe1 10 Coui

Misfortunes never come singly
Orou @TwX06G6 KI N Hoipa Tou

The wolf |oses the hair but hot the Vice
O AUkog kI av eyépaoe KiI GoTpioe T0 YaAAi Tou, PATE TN yVWHN GAAage PATE TNV KEPOAR TOU

The hasty Cat had blind Kittens
Omoiog BidleTal CKOVTAPTE

Tt's sour grapes!
Ooa dev pTdvel N aAeTToU Ta KAVEl KpEPaoTapIa
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A business thrives when the owner keeps his eye on it
AQ@evTIKO TTou uTTvdel apyd To Ke@AAI Tou Hia Pépa Ba XTuTtd

TOO mahy Cooks spoil the broth!
Orou Aahouv TToAAoi KOKOpPOI, apyei va Enpepwaoel

Ttaly

Hen that sings has made the esg
Gallina che canta ha fatto |'uovo

Hen that doesh't eat at has already eaten
Gallina che non becca ha gia beccato

Old heh makes good broth
Galling vecchia fa buon brodo

Dog ever bite the poor manh
1l cahe morde |0 straccione

The wolf |oses the hair but hot the vice
1l lupo perde il pelo ma hon il Vizio

The hasty Cat had blind babies
La Zatta frettolosa fece i figli ciechi

AlSO if you wash or brush your dog it will always smell as a dog
Lava Cahe,pettina Cahe sempre di Cahe puzza

The wWolf |oses the hair but hot the vice
La volpe che non arriva al lardo dice che puzza

If the master |0oks up his horse it grows up better
L'occhio del padrone ingrassa il Cavallo

When the roosters are t00 many to Sing it hever makes day
Quando sono troppi i galli a Cantare hon si fa mai giorno
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TopiC hine: People
Ireland

The manh of the house heeds three meals a day ahd four grouses.
Men are like bagpipes: ho sound comes from them till ther’re £ull.

A family of Irish birth will argue and fight, but |let @ shout come from without and
see them all uhite.

Clothes does hot make the manh.

Lies have very |ong legs.

Revenge is the sweetest ViCtory.

Appearance is deceiving.

Grass is always greener on the other side.

Everyman is borh Cleah, Clever and greedy. Most of them stay Sreedy.
Familarity breeds contempt.

Bid good day to your enemy bu listen for his footsteps behind you when you pass.
Watch your back. (short version)

Spain / GaliCia

You only remember Santa Barbara when there are thunders.
Golo te acuerdas de Santa Barbara Cuando truena.

Why do you [ove me, Andrés? To my profit; and why else? For the things you give me.
¢Por qué me quieres, Andrés? Por el interés. Y ¢Por qué mas? Porque me das.

Dirty clothes are washed in family.
La ropa sucia se lava en familia.

Dirty clothes are washed at home.
LOs trapos sucios se [avah en Casa.

Peace at home and war outside.
Paz ha Casa e guerra fora

The habit doesn 't make a monk.
El habito no hace al monje.

The devil is wiser because he is old, ahd hot because he is a deVil
Sabe mais o demo por vello gue por demo.
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Lie has short legs.
La mentira tiene |as piernas cortas.

It is always easier to CatCh a lair than to Catch a limp.
Se coge primero @ uh mebtiroso que a uh Ccojo.
Collese primeiro a un mentireiro que a un Coxo.

The drunkard sings the songs he takes inside.
O borrachino canta o0 que |eva ho seu papifo.

Let me be hot, ahd everybody may laugh.
Ande Yo caliente ¥ riase |a gente.

TO my concerh, it may rain.
Por min, que chova...

Appearanhces are deceitful.
Las apariencias enganan.
AS apariencias engahan.

Not everything that glitters is gold.
NoO es todo oro [0 que reluce.

If You waht a good girl, doh 't |00k for her at a party; [0ok for her during the week,
wearing her everyday clothes.

Ge queres a boa moza, non a busques ha romeria; busCa pola semana, Coa roupa de
Cada dia.

My neighbour s grass always |00ks greener than mine.
La hierba del vecino siempre estd méas verde.

My neighbour s cow always gives more milk than mine.
A VacCa da miha vecCiha, da mais leite que a miha.

Qccasioh makes a thief.
La ocasion hace al ladron.
A ocasién fai 6 home ladron.

Fire hext to tow ahd... the wind blows.
O lume xunto a estopa...ven o0 demo e sopla.

If your neighbour’s bear is being cut, put yours into soak.
Cuando |as barbas de tu Vecino veas afeitar, pon [as tuyas a remojar.
Cando as barbas do teu vecino vexas afeitar, pon as tlas a remollar.

The ohe Who warhs you is hot a traitor.
El que avisa no es traidor.

Better alone thah ih bad company.
Mejor solo que mal acompafado.
Mellor so que mal acompanado.
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Tell me who your friends are, anhd T will tell you who you are.
Ditme con quién andas Y te diré quién eres.

Portugal

Dirty laundry should be washed at home
Roupa suja lava-se em Casa

Family problems stay in the family house
Coisas de familia, em familia devem ficar

The suit doesn't make the monk
O héabito njo faz o monge

Lies have short legs
A mentirg tem pernas curtas

Lies run faster thah the truth
A mentira Corre mais que a Verdade

Lie only lasts until truth arrives
A mentira s6 dura enquanto a verdade n3o chega

The good revenge is the pardon
O perdao é a melhor Vinganca

TRevenge is a dish best served cold
A vinganCa serve-se fria

TRevenge and jealousy are two-edged swords
Vinganca e Cilimes sao espadas com dois gumes

Appearahce deceives
As aparéncias enganam

Appearanhces are deceiving
As aparéncias iludem

Not all that glitters is gold
Nem tudo o que |uz é ouro

Some things are not always what they seem
Nem sempre o gue parece é

MY neighbour’s grass is always greener thanh mine
A erva do vizinho é sempre mais verde

The neighbor's chicken is always better thah mine
A galinha da Vizinha é sempre melhor do que a mihha
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Opportunity makes thieves
A 0Casiao faz o ladrao

The guest and the fish three days to hate
O hospede e o peixe a0s trés dias aborrecem

It's better to stay by ourselves thah staYing with bad people
Mais Vale s6 do que mal acompanhado

Who goes to war gives and takes
Quem Vai a guerra da e leva

Who Kills with irons with irons dies
Quem com ferros mata, Com ferros morre

Who does hot see does not feel pain
Quem nao Vé nao pena

Who has mouth goes to Rome
Quem tem bocCa Vai a Roma

Don “t leave for tomorrow what you Cah do today
N3o deixes para amanha o que podes fazer hoje

Who wants to buy disdains
Quem desdenha quer Comprar

Anyone who sells, sells well, who has eyes purchase
Quem vende, vende bem, guem Compra 0lhos tem

Who beats with |0ts OF roCks, with some gets hurt
Quem com muitas pedras bate, Com alguma se fere

Those who have glass houses should hot walk on stonhes
Quem tem telhados de vidro ndo deve andar as pedradas

Whoever gets through shortcuts, ho free work
Quem se mete por atalhos, hao se livra de trabalhos

In bed you do, it will lie
Na Cama que fizeres, nela te deitaras

Tho sings scares away his woes
Quem canta seus males espanta

Makes you thah the old and will ruh for two your advice
Aproveita-te do gue diz o velho e valerd por dois o teu conselho

Who loves me, tell me what you khow and give me what has
Quem me quer bem, diz-me o que sabe e da-me do gue tem
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Who comes out oh your does hot degenerate
Quem Sai a0s seus nao degenera

To err is humah, to persist in error is stupid
Errar é humano, persistir no erro é burrice

To error is human, to stubborh is beast
Do homem € o errar, da besta, O teimar

Who goes with the lame, learhs to limp
Quem acompanha Com Coxo, ao terceiro dia coxeia

Tt is not g procession without a lame
N&o ha romaria sem Cambado

To err is human
Errar € humano

You learnh when making mistakes
E errando que se aprende

You mend your mistakes by erring
Errando corrige-se o erro

Greece

The satiated don't believe the hungry
O xopTdTog TOoV MEIVAaOUEVO eV TOV TTIOTEUEI

Don't wash your dirty linen in public
Ta ev oikw pn ev dRPW

The suit doesh't make the monk
Ta pdoa dev K&vouv Tov TTand

Lies have short legs
To wépa moté dev (el yia va yePAOEl

The best revenge is to forgive
H kaAUTepn €kdiknon €ival N cuyXwpeon

Appearanhce is deceiving
H epodvion egamatd

Grass is always greener on the other side
To &évo eival Mo yAukd

Opportunity makes a thief
H eukaipia kavel Tov KAEQTN
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When a guest stays too |ong, he wears out his welcome
Ta wdapia kai o1 @IAogevouplevol Bpwpave o€ TpeIg HEPES

It is better to be alohe than ih bad company
KaAUTepa va gioal pévog mapd e Kakr Mapéa

Ttaly

The satiated manh doesn't believe in the huhgry one
1l sazio noh Crede all'afFamato

The dirty cloths are washed in family
1 panni sporchi si lavano in famiglia

The suit doesh't make the monk
L'abito non fa il monaco

Lies have short |egs
La bugia ha le gambe corte

The good revenge is the pardon
La migliore vendetta e il perdono

Appearance deceives
L'apparenza inganna

The grass of the heighbor is always more green
L'erba del vicino & sempre pill Verde

The occasionago the thievish man
L'occasione fa ['uomo ladro

An host is like a fFish after three days he does hot smell good
L'ospite é come il pesce dopo tre giorni puzza

Tt's better tO stay by ourselves thah staying with bad people
Meglio soli che male accompaghati
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TopicC tenh: Food

Ireland

The greedy pike gets Caught the quickest.

Gluttons have |east taste.

The man that divided Ireland did not [eave himself last.

Indigestion is gut jealousy.

Eat when you are hungry, drink when you are dry and live healthy, wealthy and wise.
Kissing is as sweet as good Cooking but it does hot satisfy as long.

Anh apple a day keeps the doctor away

There are more Knobs in the buttermilk thanh what you see floating.

The Cat has been at the Cream.

When the stomach is full the bones like to stretCh.

A man at the food should be a mah at the work.

Eaten bread is soon forgotten, except when it is baked by a complaining wife.
The dog that buries his bones is either well fed or wel| advised.

Spaih / GaliCia

Eating and sCratching, the worse thing is to start.

El comer Y el rascar, todo mal es empezar.

O Comer e o rafar, todo mal é empezar.

You neither eat, hor et the others do it.
Ni comes nhi dejas comer.

Bread today ahd hunger tomorrow.
Pan para hoy ¥y hambre para mahana.
Pan para hoxe, fame para mahan.

Hunger sharpens one’s wit.
El hambre agudiza el ingenio.

He is more clever than hunger.
E mais listo que a fame.
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If you are doing well, don 't eat skate and if things are going wrong, eat it all.
Por ben que che Vaia, hon comas raia e por mal gue Che fora, Comérala toda.

In winter, skate tastes like lamb.
A raia en Xaneiro sabe a Carheiro.

1 forgive all the harm You are doing to me SihCe you taste so well.
Perddnoche o mal que me £as polo ben que me sabes.

When food is ready, there is neither right nor |eft.
Cuando la comida estd hecha no hay izquierda hi derecha.

There is always someone ready to have lunch, but hobody is ready to buy the idiot’s
slippers.
Para comer hai Xente pero para Comprar as zapatillas 0 parvo, hon aparece ninguén.

Empty belly, sad heart.
Tripa VacCia, corazon sin alegria.

God gives bread to the toothless one.
Dios le da pah a quieh ho tiene dientes.
Deus dalle pah a guen hoh ten dentes.

It is better to eat only ah egg that skipping two.
Vale mais comer un ovo gue pasar sen dous.

Anh apple a day keeps the doctor away.
Unha manzana al dia aleja a los médicos.

Graves are full of greedy, gluttohous people.
De golosos Y tragones, estan llenos |0s panteones.
De grandes ceas, estan as sepulturas cheas.

Eat to live, don 't live tO eat.
Come para ViVir, hO Vivas para comer.
Come para Vivir, hoh Vivas para comer.

An only hut doesn "t make noise in the sack.
Unha sola huez, ho hace ruido en el saco.

An only grain doesn 't make a granary, but it helps its mates.
{Un grano no hace grahero pero ayuda al compahero.

If it is hot a soup, it is soaked bread.
Gi ho es sopa es pah mojado.

When there is ho bread, a Cake will do.
A falta de pan, buenas son tortas

Hard bread is always better than Soft stones.
Vale mais pan duro que pedras moles.
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With you, bread and onions.
contigo pan y cebolla.
Contigo pah e cebola.

Blas, You have already eating SO you have just |eft.
Blas, Xa comestes Xa te Vas.

-Have you already eaten?
-Yes 1 have.
-What a pity, you could have eaten with us.

-Have you already eaten?
-Not, T have not.
- Tt is high time you do.

“¢Xa comestes?

“Gi.

“Vai home, que astima, Comias con nos.
“¢Xa comestes?

“Non.

“Vaia home, pois Xa Vai sendo hora.

Portugal

E o comer que faz a fome
It's the eating that makes the hunger

Let there be plenty, SO that ho ohe puts up With hunger
Haja fartura, que a fome ninguém atura

Hunger makes the Wolf out of the woods
A fome faz sair o [0bo do mato

There is hot suCh ChaotiC war as a plate with too mahy hands
Na&o ha guerra de mais aparato que muitas M3os NO mesmo prato

Ih a house with no bread, everybody scolds ahd ho one is right
Em casa onhde h3o hd pdo, todos ralham e hinguém tem razio

When it comes to food there is no |eft or right
Quando chega a comida ndo ha esquerda hem direita

A well fed head straightens up
A CabeCa com comer se endireita

When the pear is mature it falls by itself
A péra, quando madura, ha-de Cair

Cherries and bad fairies, take a few or they will come inh double
Cerejas e mas fadas, Cuidas tomar poucas e Vém dobradas
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Words are like Cherries, ohe goes after another
AS palavras $30 COmMO as cerejas: V30 umas atras das outras

Anh apple a day keeps the doctor away
Uma maga por dia mantém o médico distante

An apple each day ensures a healthy life
Uma maga por dia dd uma Vida sadia

A nut alone does nhot sound in the bag
Uma hoz sozinha hao s0a ho $aco

God gives nuts to those who have ho teeth
Deus da nozes a quem ndo tem dentes

Soups without bread only in hell
Sopas sem pao, ho inferno dao

Popes are going down without bread
Papas sem pao abaixo se Vao

Such is the bread, such is the soup
Tal é o pdo, tal € a Sopa

A\ Cat licKks pleasantly once is full
Bem se lambe o gato depois de farto

The fox goes SO many times to the nest that one day she Will leave her shout there

A raposa tanto Vai ao hinho, que um dia deixa o focinho

Wine by the color, the taste bread
Vinho pela cor, pao pelo sabor

There is nothing like hunhger to flavor bread
Nao ha nada como a fome para dar sabor a0 pjo

Meat that is enough, farte wine, bread on
Carnhe que baste, Vinho que farte, pao gue sobre

Every day chicken, cooking bores
Todos os dias galinha, enfastia a cozinha

Tt governs your mouth according to your bag
@Governa a tua bocCa segundo a tua bolsa

What is sweet never bitter
O que é doce nunca amargou

With sugar and honey until the stonhes are well aware
Com agUcar e com mel até as pedras sabem bem
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Knowing to eat is knowing how to live
Saber comer é saber Viver

In £ull house quickly becomes a meal
Em Ccasa Ccheia depressa se £aZ a Ceia

Broth that boils much loses flavor
Caldo que muito ferve sabor perde

The forbidden fruit is the most appetizing
O fruto proibido é o mais apetecido

The time to eat is the smallest
A hora de comer € a mais pequenina

From the plate to the mouth, we |ose the soup
Do prato 3 boca, perde-se a SOpa

Greece

Eating whets the appetite!
TpwyovTtag £pxeTal n 6petn

Hunger drives the wolf out of the woods
H meiva oTTpwyvel To AUKO £Ew armd 1o dAC0G

Keep your feet warmm, your head cold anhd your stomach light and you won’t heed a
doctor

‘Exe 10 MOGdI0 00U CeOTA TNV KEPAA} OOU KpUa Kal TO GTOUAXI OOU EAA®PU, YIATPOU BEV £XEIG
Xpeia

Don't speak when you eat!
Otav Tpwie dev HIAGHE TO @aydkl Pag KoITape

When the pear is mature it falls by itself
Kd&be mpdypa otov kaipd Tou Ki 0 KOAIGG Tov AUyouaTO

The one brings the other
To éva @épvel T GANO

An apple a day keeps the doctor away
‘Eva YRAo Tnv npépa 1o yiatpd Tov KAavel mEpa

One hand washes the other ahd both hands wash the face
To 'va xépi viBel T GAAo Kai Ta duo TO TTPOCWITO

Liars and thieves are soon Caught out!
O KA£QTNG Kal 0 WelTng ToV MPWTO XPOVOo xaipovTal
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Ttaly

More you eat more you are hungry
L'appetito Vvien mangiando

When you are hungry like a dog you go in the wood and fihd something to eat
La fame fa uscire il lupo dal bosco

Eating is worst than fighting
Ne uccide pil |a gola che la spada

When lunch is ready never mind if there is hot right or left
Quando arriva la minestra non c'é pill sinistra o destra

When the pear is mature it falls by itself
Quando la pera € matura Cade da sola

When you eat a cherry you'll take many of them
Una ciliegia tira l'altra

If you eat ah apple per day you woul hot heed a doctor
Una mela al giorno leva il medico di torno

Only one walhut doesnh't play in the sack
{Uha noce da sola hoh suoha hel Sacco

If it is hot g Soup it is wet bread
Se nhon é zuppa € pah baghato

o mahy times the Cat goes and take the lard that leaves also its trace
Tanto Va l|a gatta al lardo che Ci lasCia |0 zampino
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conclusion

The inspiration for the development Of this learhing parthership was
fuelled by the notioh Of leading adult learhers Onh a jourhey Of
exploration, identifiCation and the aCkhowledgement Of aspecCts Of
European cultural heritage. This has involved each partnher in Creating
a learning envirohment where meaningful adult education and training
flourished. The learnhing was enhanced by the facCt that the students
loved the notion Of engaging With Cultural activity. A very signhifiCant
learning outCome was the development Of personal power anhd
confidence. 1Interestingly it has also assisted in an inCreased
appreciation Of their own place with a greater awareness Of the
cultural environment in which they exist.

Furthermore, the booklet along with the learhing project as a whole,
has proved tO be very Valuable to both the students anhd the
Orgahisation |eaders and tutors. It has served to Create a Collaborative
environment where we are all learning from each other. This also
brought the added benefit Of inCreased orgahisational CapacCity in hew
methods of adult educationh and training.

This work presented anh Opportuhity for the engagement for older
women and men with ihformation technhology. Ihdeed this learnhing
projeCt has expanded the adult learhing and traihing environment of
[oCal adult learning institutions and their students. In addition the
exposure ahd partiCipation has inCreased unhderstanding of difference
and approach to living aCross Europe. Tt is ihdeed a great blessing
that all the organisations and learnhers involved greatly Value. e are
consciously proud that such level of Co-operation aCross Europe is a
powerful too| for the future Of adult learhing and cooperation.
Moreover, the personal work contribution, the |evel of responsibility
and commitment to |eadership by the parther countries is highly
valued. Well done to all students, the projeCct mahagement teams and
the keen attention of the project Co-ordinator.

Marianh Flannery
Ireland

60



CONCLUSION

A inspiracCion para o desenrolo de esta asocCiaCion de aprendizaxe
foi impulsado pola idea de dirixir 30s estudantes adultos huha Viaxe de
exploracCion, identificacion e o reconecemento dos aspectos do
patrimonio cultural europeo. 1stO implicou @ Cada SOCIO Crear un
entorno de aprendizaxe onde g formacion e a aprendizaxe de adultos
significativos floreceu. ESta aprendizaxe refOrzase polo feito de que
d0S estudantes encantoulles a idea de Comprometerse CO0as
actividades culturais. (Jn dos resultados de aprendizaxe moi
importante fOi O desenvolvemento persoal e a autoestima.
Curiosamente, tamén contribuiu a unha maior Valorizacioh do noso
por aCadar uh mellor cofecemento do entornO Cultural ho que
existen.

Por outra banda, este folleto, Xuhto CO proxeCto de aprendizaxe ho
seu conxunto, demostrou ser mMOi ValiosO para OS estudantes, OS
lideres das institucions e os titores. Sirveu para Crear un espacio de
Colaboracidon onde todos estamos aprendendo uns dos outros. Isto
tameén trouxo O beneficio engadido de aumentar a CapacCidade de
Organizacion dos novos métodos da educacion de adultos e a sUa
formacion.
Neste traballo demos a oportunidade para que, tanto mulleres cComo
homes partiCipasen paritariamente nas novas tecnoloxias da
informacion e da comunicacion. De feito, este proxecto de
aprendizaxe contribuiu § difusion da educacion de adultos e os seus
estudantes. Ademais aumentou a Comprension das diferenzas e a
maneira de Vivir en toda Europa. De feito, é unha gran bendicion que
t0das as Organizacions e 0s alumnos Valoren enormemente a sUa
partiCipacCion. Estamos moi ledos de que conscCientemente tal hivel de
cooperaCion en toda Europa sexa unha poderosa ferramenta para O
futuro da educacion de adultos e a cooperaCion. Asemade, a
aportaCion do traballo persoal, O nivel de responsabilidade e
Compromiso para liderar a asociacCion é altamente Valorada.
Noraboa a todos os estudantes, aoS equipos de Xestion e ao grah
entusiasmo do coordinador do proxecCto

Mariah Flannery

Ireland
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CONCLUSION

La inspiracion para el desarrollo de esta asOCiaCion de aprendizaje fue
impulsado por |a idea de dirigir a [0S estudiantes adultos en uh Viaje de
exploraCion, identificacion y el reconocimiento de [0S aspectos del
patrimonio cultural europeo. Esto ha implicado g Cada SOCiO Crear un
entorno de aprendizaje donde |a formacion y el aprendizaje de adultos
significativos florecio. Este aprendizaje se refuerza por el hecho de
que a los estudiantes les encanto la idea de comprometerse con as
actividades culturales. (Jno de [0S resultados de aprendizaje muy
importante fue el desarrollo personal Y |a Confianhza. Curiosamente,
también ha contribuido a uha mayor Valorizacidn de su propio |ugar
COoh uh mejor conhocCimiento del entorho Cultural en el que existen.

Por otra parte, el folleto junto Con el proyeCto de aprendizaje eh su
conhjunto, ha demostrado ser muy Valioso para |0S estudiahtes , |0S
lideres de |as instituciones Yy |0s tutores. Ha servido para Crear un
entorno de Colaboracion donde todos estamos aprendiendo unos de
otros. Esto también trajo el beneficio adicional de aumentar la
Capacidad de organizacCion en |0os huevos métodos de educacion de
adultos ¥ la formacion.

En este trabajo se presenta unha oportunidad para la partiCipacion de
mujeres Y hombres mayores con tecnhologia de |a informacion. De
hecho, este proyecto de aprendizaje ha difundido la educacion de
adultos Y el entorno de formacion de las instituciones |oCales de
aprendizaje para adultos ¥ sus estudiantes. Ademas de la exposicion Yy
la partiCipacion ha aumentado la comprension de las diferencias ¥ la
manera de Vivir en toda Europa. De hecho, es uha gran bendicion que
t0das 1as oOrgahizaciones Yy los alumhos Valoren enormemente su
partiCipacCion. Estamos orgullosos de gue conscientemente tal hivel de
cooperacCion en toda Europa es unha poderosa herramienta para el
futuro de la educacion de adultos ¥ la cooperacCion. Por otra parte, la
contribucion del trabajo personal, el nivel de responsabilidad Y
Compromiso para liderar la  asoCiaCion es altamente Valorada.
Enhorabuena a todos [0s estudiantes, a |0S equipos de gestion de
proyectos ¥ a la Srah entusiasmo del coordinador de| proyecto.

Marian Flannery
Irlanda
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CONCLUSAOQ.

A inspiraCao para O desenvolvimento desta parCeria de aprendizagem
foi impulsionada pela noCao de que conduziamos aprendizes adultos
numa Viagem de exploraCao, identificaGao e reconhecimento dos
aspectos de patrimOnio cultural europeu. Tal implicou que Cada
parceiro desenvolvesse um ambiente de aprendizagem onde florescesse
uma educaGao e formaGao para adultos significativa.

A aprendizagem foi reforCada pelo faCto de 0S aluhos adorarem a
ideia de se envolverem huma actividade cultural. Jm dos resultados
mais SighifiCativos desta aprendizagem foOi O desenvolvimento de
ConhfianCa e poder. E interessante notar que também permitiu uma
ValorizaC3o da Sua terra, através de uma consciencializacjo do
ambiente Cultural em que Viviam.

Além disso, o0 livro juntamente com O projecto de aprendizagem,
provou ser, COmo um todo, muito Valioso para Os alunos, os lideres da
OrganizaGao e os tutores. Serviu para Criar um ambiente de
COlaboraGao onde todos nds aprendemos uns Com Os outros. Também
trouxe um beneficio extra nO aumento da CapaCidade de organizaCao
de hovos métodos de ensino e fFormaGao para adultos.

Este trabalho mostrou-nos uma oportuhidade para O envolvimento de
homens e mulheres adultos Com as hovas techologias de informagao.
Na verdade, este projecto de aprendizagem expandiu a educacao e
formacao de adultos has instituicoes locCais de eduCaCao para adultos
e noS seus alunos. Além disso, a exposiCido e a partiCipaCao tem
aumentado a compreensao da diferenCa e da semelhanCa de viver em
diferentes regides ha Europa.

E verdadeiramente uma bénc3o o Valor gue todas as instituicdes e
alunos trouxeram/ envolveram. Estamos orgulhosos que tal nhivel de
cooperaCao, NhoS nossoS paises Europeus, Seja uma ferramenta
poderosa para O futuro do ensino e cooperaCao para adultos. Além
disso, de Vvalorizar a contribuiCdo do trabalho pessoal, o hivel de
responsabilidade e compromisso ha lideranCa dos paises parceiros.
Muito bom trabalho dos alunos, das equipas de gestao de projecto e a
atencao reforCada do coordenador de projecto.

Marian Flannery
Irlanda
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EmiAoyog

‘Epmveuon yia Tn dnpioupyia autrg TNG EKMAIDEUTIKAG OUUTPALNG QIMOTEAEDE
n 19éa va odnyfooupe Toug e€VAAIKOUG eKTTaIOEUOUEVOUG Hag o’éva Tagidl
e€epelivnong, avadATnong Kal  avayvwpiong oToixeiwv NG Eupwimaikig
TIONITIOTIKAG  KAnpovoMiag. H 18éa autrp odriynoe otn dnpioupyia evog
paBnolakou mepIBAANOVTOG TTOU €uvOnOe Kal TIpowBnoe TNV OUCIOCTIKA
OUMMETOXN KOl eKTTaidEUOn TWV eVNAIKwV HEOwW TNG evePYNRG evaoxOAnong
TOUG He dpaaTnPIdTNTEG TTONITIOTIKOU TTepIEXOMEVOU. Or ekmMaideudevol, OXl
pévo améktnoav  HeEyaAUTEPn  QUTOTTEMOIONON, OAAG Kol eKTipnoav
TTEPIOOOTEPO TO HEPOG OTO OTMoio  COouv, ATTOKTWVTAG ETTiyvwon Tou
TTONITIOTIKOU TOUG TTEPIBAAAOVTOG.

EmmAéov, 10 BIBAIOPAKI autd TTOU KPATATE OTA XEPIA OAG, OMWG Kal OAEG Ol
GAAEG  BdpaoTnPIOTNTEG TOU TIpoypdppartog amodeixOnkav TTOAUTIHEG Kal
onMavTikéG TOOO YIa TOUG EKTTAIBEUOUEVOUG, GO0 KAl YIO TOUG EKTTAIDEUTEG Kal
ouvTovioTéG. BorlBnoav otn dnMioupyia evog TTePIBAAAOVTOG CuveEPYOTiag,
Ormou n yvwon Hoipdletar kar o kaBévag Habaivel amdé Tov AGAAo, Kal
ouyxXpovwg 0drnynoav Toug eUTTAEKOHEVOUG @opeic o€ HiIa BeATiwon Twv
HeBOdWY opydvwong Kal ekmaideuong Toug. Mpdypartl, n eKMAIBEUTIKA AUTA
oupTTpagn OIEUPUVE TOUG OPICOVTEG TWV EKTTAIBEUOUEVWY, TOUG EKAVE va
KATAVONOOUV TIG OHOIOTNTEG Kal dIOPOPES HETAEU TwV Aawv TNG Eupwitng Kai
va eKTIHAoouv Tn onpaocia Tou koivou HEAAovTOG TOouG. EipaoTe meprigavol
yla Tnv dyoyn OuvePYyaoia, TNV TOIOTIKA OOUAEId, Tnv UTTeuBuvoTnTa KOl
Oéopeuon Tou ETTEDEICAV ONOI, EKTTAIOEUOUEVOI, EKTTAIDEUTEG Kal €BVIKOI
OUVTOVIOTEG UTTO TNV Ayoyn KaBodAynon Tou YEVIKOU OUVTOVIOTH) TOU

TIpoypAapparog. Zuyxapntipia oe 6Aoug!!!

Marian Flannery
Ireland
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CONCLUSIONI

Lo sviluppo di questo partenariato ha perseguito |0 sCopo di condurre
studenti adulti ih uh Viaggio esplorativo  sull'identifiCazione ed il
riconoscimento di alcuni aspetti comuni di eredita Culturale europea.
Questo ha cComportato per 0ghi parther [impegho a Creare un
ambiente Culturale partiColarmente favorevole per [' Istruzione degli
Adulti,ed allo stesso tempO ha Comportato uh gradevole Crescente
interesse hegli studenti,aumentando il loro senso di appartenenza in
uha Vvisone  prospettiCa nhon SOlo haziohale ma prinCipalmente
intereuropea. Inoltre, il libretto insieme agli altri lavori presentati per
|0 stesso progetto, ha Costituito Uho Strumento utile e valido hon solo
per gli studenti ma anche per i docenti honche per le Istituzioni
Gcolastiche cui afferiscono.
Il valore aggiunto di questo progettO € Costituito anche dall'aver
favorito |e CapacCita degli studenti adulti di utilizzare [0 Strumento
informatico.
Siamo consapevolmente orgogliosi e fieri della possibilita offerta dalla
cooperazionhe tra i paesi Europei e ritehiamo |a parteCipazione a questi
progetti strumento indispensabile per il prosiegsuo dello sviluppo della
cultura appliCata all'Educazione degli Adulti.
In conclusione,complimenti a tutti,agli studenti ,ai professori e al
coordinatore generale.

Mariah Flahnery

Ireland
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